Language and Culture Archives

Bartholomew Collection of Unpublished Materials

SIL International - Mexico Branch

© SIL International

NOTICE

This document is part of the archive of unpublished language data created by
members of the Mexico Branch of SIL International. While it does not meet SIL
standards for publication, it is shared “as is” under the Creative Commons Attribution-
NonCommercial-ShareAlike license (http://creativecommons.org/licenses/by-nc-
sa/4.0/) to make the content available to the language community and to researchers.

EEOE

[ S~ BY_NC_SA_

SIL International claims copyright to the analysis and presentation of the data
contained in this document, but not to the authorship of the original vernacular
language content.

AVISO

Este documento forma parte del archivo de datos lingtiisticos inéditos creados por miembros
de la filial de SIL International en México. Aunque no cumple con las normas de
publicacion de SIL, se presenta aqui tal cual de acuerdo con la licencia "Creative Commons
Atribucion-NoComercial-Compartirlgual” (http://creativecommons.org/licenses/by-nc-
sa/4.0/) para que esté accesible a la comunidad y a los investigadores.

Los derechos reservados por SIL International abarcan el andlisis y la presentacién de los
datos incluidos en este documento, pero no abarcan los derechos de autor del contenido
original en la lengua indigena.



ZAPOTECO SIBLING TERMS

Otis Leal
¥ary Leal
members of the
summer Institute of Linguisties

[This artiele dessribes the use
of sibling terma in Zapoteco
and gives examples of their
unsags.



INTRODUCTION

Zapoteso onsists of a group of at least six
mutually unintelligible dialects spokem in an ares of
Southern Oaxaca extending from over seventy five miles
northeast of the capital to beyond the Isthmus of
Tehuantepec, The dialeet under consideration is that
spoken in the distriets of Villa Alte and Choapam
in the extreme northeast of the Zapoteeo'regiens Ve
know of twenty five villages in whieh it is spoken
and there are probably more which are in the same
dhalect, The number of speakers of the dialect is not
under twenty thousand, Work on the feature whose
description follows was done with informants of Yat-

zachi El Bajo of the district of Villa Alta,

We have used five informants in this study;) Fidel
Lopezya man in his forties with elementary school
education part of which was received in the Spanish
speaking c¢ity of Oaxaca; Gregorio Lopez, a man in
his thirties with elementary school education part
of whiech was received in lMexico City; Marcelina
Lopez)a woman in her thirties with elementary school

education part of which was received in Mexieo Cityg
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Sibling,(i{e. brother or sistex} terms are inalien-

able, i.e.)they cannot appear without a possessor,

The term used depends upon the possessor's 'aexl,' CIY -2

bil 'gister of female'
bigy? "brother of male’
2amn tgibling of o‘p‘posi"ta sex!,

'In the case of =ibling of plural persons of mixed

sex, most informants used =4, exclusively, One infore

mant, however, used the form for mele possessor through-
out, Another informant could not give forme except vhere
. S fharh das?

no8sassors were predominantly of omne gex mﬂa he used
the form for the predominating sex. iHis usage would be
a8 followss A man speaking to his sister about their
brother could not say ‘our brother', but must use "my
brother® or ‘your brother' usiag b $ara ( a2 1st sing

. ./%_',-‘L',_','».f/‘ ,
poss suff) or 2zano? ( o7 2nd sing posc surf). 4 man
speaking to his brother and sister about their bdrotiier

could say 'our brother® using bisveifo ( ye 1st plu

poss suff),

Sitling terms are generally cowmpounded with the



word beN'? adult® or bi "ehild®, e.g.

bsﬂiikﬂﬁf ‘her adult sleter’ { e 3rd sing
regp poss suff)
bibilee ‘her ochild sister?

The dependence of sibling terus é% Zapotese upon the
sex of the possessor ie the more remarkable in that
sex gender is very unimportent im most speesh, L se?

iz elthsr 'his avocedo' or ‘her avocads®, 3+aée? WeRNHS

either 'he iz wleesping‘or 'she is sleeping’. Whole
gonversetions abeut pesple take plsee in whioh the sex
of %the subjests itnlked adout is mever expressed execept
indirestly by mention of the names of the peeple talked
abeut,



In zapotecol yormg for siblings are not reciprocal; the
word for "brother", for example is different according to

whether the possessor is a male or female,

Note how their usage differs according to the sex of

the possessor:

bila? '"my sister" (female speaker)

zana? (‘my si%}éii>(ﬁ§ﬁi male speaker)

zane? '"his sister"

bile? Pher sistert
N L

One of the terms means gigliﬁgqgf;gggggitﬁuSéi?ﬁ
zana? "my brother" (female speaking)
zana? ‘"my sister" (male speaking)
zane? ‘"his sister" (male or female :ﬁeaking)
zane? ‘'"her brother" (male or female speaking.

Two differenf terms occur when the sex of possessor
and possessed sibling are the same:

bila? "my sister" (female speaker)
bisha? "my brother" (male speaker)

When the possessor is constituted of more than one
p@rson and those are of differing sex, most informants
use the stem zan- regardless of the sex of the possessed
sibling:

zancho ‘'our brother' or 'our sister' (male
and female speakers)

One informant, however, used the stem forms throughout
which would have been used of a single male possessor,
Another informant refused to volunteer forms except for
situations outlined in which possessors were predominantly

of one sexs in these cases he used exclusively the form for



the predominating sex. His usage was then as follows:

For a man speaking to hi:nigster about their only brother

he would not say "our bpother" but used 'my

brother' or ‘'your brother'with bisha?a ( &2 1lst sing. poss.

suff) or zano? ( 0? 2nd sing. poss.suff); for a man speaking

to his brother and sister about their brother he used

the form bishi?icho 'our brother' (cho 1st plu poss suff),
The sibling terms mentioned are most commonly found

in compounds with the words beni? "adult" or bi "child". B.g.

beni?ibile? ‘“her adult sister" (e? 3rd sing.

resp.poss.sufﬁ)
bibile? '"her child sister"

The dependence of sibling terms of Zapoteco upon the
sex of the possessor is the more interesting in that
sex gender does not exist as a formal category in the
language; for example,lixe? is either ®his avocado"or
"her avocado", chtase? means either "he is sleeping"
or "she is sleeping"., 1In fact, an entire conversation
may occur with no grammatical indication of the sex of
the speakers; the sex is made known only by mention of the
names of the people talked about; male and female names
differ, so that ambiguity seldom occurs,

Sibling terms are inalienable, i.,e. they cannot
appear without a possessor,. For example, one may say
zana? "my brother", but there is no form 3 —*‘ggg "brother"
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Zapoteco consists of a group of at least six
mutually unintelligible dialects spoken in an area of

Southern Oaxaca, Mexico, extending from over seventy five



miles northeast of the capital to beyond the Isthmus of

Tehuantapec.
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